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Балеты Чайковского
на Рейне

Т
рудно представить себе запад­
ный музыкальный театр, а ре­
пертуаре которого не было бы 
балетов на музыку Чайковско­
го, Стравинского или Прокофьева. В по­

следнее десятилетие к русским балетам 
добавились и русские исполнители, при­
чем не обязательно звезды, а «нормаль­
ные» танцовщики, имеющие ангажемент 
в музыкальном театре на тех же (так, по 
крайней мере, хочется думать) услови­
ях, что и их коллеги из инных стран. По­
становка «Щелкунчика» и «Спящей кра­
савицы» осуществлена директором ба­
летной труппы и глазным балетмейсте­
ром Немецкой оперы на. Рейне (музы­
кального театра со сценами в Дюссель­
дорфе и Дуйсбурге) Ю.Замошем.

Выпускник Государственной балетной 
школы в Будапеште, венгр Юрий Вамош 
и ках солист балета, и как хореограф 
прочно связан с музыкальными театра­
ми Германии: Баварской государствен­
ной Оперой в Мюнхене, театрами Дор­
тмунда, Бонна, а с 1996 г. (после не­
скольких лет, проведенных в Цюрихе) — 
Дюссельдорфа. «Щелкунчик» и «Спя­
щая красавица» относятся к числу са­
мых посещаемых спектаклей. Интерна­
циональным по составу оркестром дири­
жирует Айра Левин из США, автор деко­
раций — тоже американец, Майкл Скотт, 
а последнее время подолгу живущий в 
Германии. Список исполнителей изоби­
лует русскими именами, солируют Мари­
на и Игорь Антоновы.

«Щелкунчик» дается традиционно 
только один месяц в году —  в декабре, 
перед Рождеством. Декорации Скотта 
могут показаться несколько сдержанны­
ми, но они безусловно красивы. Вот 
только что это за клетчатые пледы и ве­
лосипед на сцене? Заглянув в программ­
ку, мы получаем подтверждение «ужас­
ному» подозрению: либретто подвергну­
то переработке, и место действия оказа­
лось перенесенным в Англию. Сказка 
Э.ТАГофмана переплетена по золе по­
становщиков с «Рождественской сказ­
кой» Ч.Диккенса. Для реализации такой 
идеи в Германии, между прочим, требу­
ется гораздо больше отзаги, чем в Рос­
сии; музыка-то Чайковского остается, но 
покушаться на классика немецкой лите­
ратуры Гофмана на его родине...

Что же принес такой непривычный 
симбиоз? С одной стороны, диккенсов­
ские мотивы неизбежно влекут за собой 
определенную обытовленность волшеб­
ной сказки, и постановщикам стоило не­
малого труда выдержать общий тон 
спектакля на уровне романтической 
фантазии. С другой же, эта переработка 
ввела в спектакль новый персонаж — 
диккенсовского скрягу Скраджа, расши­
рила и углубила главную идею балета: 
победу добра и любви над злом. Эта те­
ма воплощена теперь не только в побе­
де над Мышиным королем, но и и во 
внутреннем перерождении жестокосер­
дого Скраджа. И, хотя к «Щелкунчику» 
Ва.моша приходится привыкать, следует 
признать, что образ балета как празд­
ничного зрелища, как волшебной сказки 
для детей полностью сохранен.

В «Спящей красавице», премьере те­
кущего сезона, Ю.Вамош з своем стрем­
лении к перетолкованию зашел намного 
дальше, о чем свидетельствует уже са­
мо название: «Спящая красавица —  
младшая царская дочь». Знакомство с 
сюжетом на этот раз необходимо: недо­
уменный вопрос растерянного соседа по 
креслу через десять минут после начала 
спектакля, не ошибся ли он и действи­
тельно ли сегодня дают «Спящую краса­
вицу», не вызывает удивления.

Вамош и Скотт связали старинную 
сказку о спящей красавице с судьбой за­
гадочной фигуры Анны Андерсон, до са­
мой смерти (1984) утверждавшей, что 
она —  уцелевшая царевна Анастасия. 
Темой балета стала драма одинокой 
личности, в восприятии которой переме­
шаны безрадостное настоящее и пре­
красное прошлое. Вопрос о том, было 
это прошлое реальным или только при- 
видившимся, был для постановщиков 
несущественным. Важно было предста­
вить роскошную и= беспечную жизнь ца-
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ревны в Царскосельском и Зимнем двор­
цах.

Но именно здесь совершенно неожи­
данно Вамош напоминает зрителю о 
той, первой «Спящей красавице» 
1890 г.: воссозданная на сцене пыш­
ность дворцов заставляет вспомнить об 
Императорских театрах, а Адажио и Па- 
де-де сохранены в хореографии М.Пети- 
па. Это прямое цитирование оказалось 
рискованным: если Адажио достаточно 
органично вписалось в ткань новой по­
становки, то Па-де-де воспринимается 
как откровенно встазной номер. Резкие 
цвета и блеск костюмов диссонируют с 
насыщенной, но теплой красочной гам­
мой, мягкой органикой художественного 
решения спектакля, а движения испол­
нителей на фоне окрашенного теплотой 
эмоций танца кажутся чрезмерно отре­
ченными, механически затверженными. 
Представляется, что эта «реанимация» 
была все же неуместна.

Цитата из балета конца XIX века не­
сет в себе нечто почти забытое, напри­
мер, стук пуантов... В относительно 
скромном здании Немецкой оперы на 
Рейне этот отвлехающий звук менее на­
вязчив, чем у нас в Большом. Объясне­
ние простое: в Дюссельдорфе — совре­
менное покрытие полоз. Однако этот не­
мецкий пол чуть не стал причиной паде­
ния балерины: Марианну Рыжкину, при­
глашенную исполнить Па-де-де в благо­
творительном представлении «Спящей 
красавицы» в пользу реставрации Боль­
шого театра, немногие сантиметры спас­
ли от откровенного падения. Впрочем, в 
тот же вечер упала, потеряв равновесие, 
и балерина Немецкой оперы.

Собранные в тот вечер 50 тыс. марок 
направляются в фонд реставрации 
Большого театра. Покровителями благо­
творительного спектакля были Ю.МЛуж- 
ков и бургомистр Дюссельдорфа Й.Эр- 
вин. В фойе Оперы подазали крымсхое 
«шампанское»; а молодые люди за бу­
фетной стойкой были одеты в косово­
ротки. Зал был полон, публика —  более 
чем благожелательна, аплодисменты — 
щедры. В проведение последовавшего 
за спектаклем «Русского вечера» (тоже 
благотворительного) внесли свою лепту 
и русские певцы Немецкой оперы на 
Рейне. Короче, вечер удался.

Однако тень двуглавого орла на зана­
весе, портрет царя, имитация малахита 
'дворцовых зал на сцене, упомянутые ко­
соворотки —  все это вместе выдавало 
главный недостаток интерпретации, суть 
которой сводится к поверхностному экс­
портному восприятию произведения рус­
ской культуры.

Благотворительная «Спящая красави­
ца» наводила на размышления о том, на­
сколько далеко может зайти современ­
ный постановщик, интерпретируя класси­
ку, а еще о том, что в пользу такого гиган­
та, как Большой, собираютденьги в срав­
нительно небольшом музыкальном теат­
ре, значение которого в сущности огра­
ничивается масштабами одной-единст- 
венной федеральной немецкой земли.
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